GENERAL TERMS AND CONDITIONS

The following General Terms and Conditions (hereinafter
“GTC”) are valid for any transaction done by Bridgestone
Europe NV/SA, organizaéna zlozka Slovensko having its
registered office at DIha 2, 974 05 Banska Bystrica (hereinafter
“Bridgestone”) within the territory of Slovak republic. They
apply by default in absence of any other document clearly
stating that it supersedes some or totality of the general terms
and conditions.

DEFINITION

1. “the Goods” or “the Contract Product” - shall mean
those groups of products that are designated by Bridgestone,
covered by the Bridgestone Basic Tires Distribution Agreement
(hereinafter the “Agreement”), specified in the Appendix 1 to
the Agreement, are supplied by Bridgestone or other source
designated by Bridgestone to a Bridgestone Distributor. The
goods are described in the Bridgestone’s catalogue that has
been electronically sent to the Distributor by e-mail and is also
available on the Bridgestone homepage.

2.  “the Seller” means Bridgestone.

3. “the Distributor” or “the Buyer” means entrepreneurs
which cooperate with the Seller on the basis of the concluded
Agreement.

PRICE & PRODUCT

1. The Price of the Goods shall be consistent with the valid
Price Lists of the Seller who may change them at any time with
2 weeks pre-notice.

2. Pricing shall also be consistent in general with the sales
conditions and payment term agreed periodically with the
Distributor for each category of product and signed by him.
Pricing includes on invoice and off invoice discounts linked to
some targets.

3. In absence of a signed distribution agreement and of a
signed mutually agreed targets and conditions at the start of a
given period the Distributor is not entitled to any off invoice
discounts for that period.

4. In case in a given period the Distributor does not reach the
mutually agreed target quantities based upon which the discount
and rebates are calculated and such result is not a direct
consequence of ordered products unavailability, Bridgestone
reserves the right to retroactively change the discounts and
rebates in line with actual quantities, or in legitimate events to
cancel the discount and rebates.

5. Pricing can also be consistent in exceptional cases with
specific conditions agreed in written prior to a delivery and
confirmed by written by the Seller to the Distributor.

In absence of such a written confirmation document prior to
delivery the seller shall not be liable to apply any special
condition that could have been discussed.

VSEOBECNE OBCHODNE PODMIENKY

NizSie uvedené VSeobecné obchodné podmienky (dalej jen
»VOP“) platia pre vSetky transakcie uskutoChované
spolo¢nost'ou Bridgestone Europe NV/SA, organiza¢na zlozka
Slovensko so sidlom na adrese Dlha 2, 974 05 Banska
Bystrica (dalej jen “Bridgestone”) na uzemi Slovenskej
republiky, a pre pravne vztahy z nich vzniknuté. VOP maju
vSeobecnu platnost a uCinnost’ a pouziju sa vzdy vtedy, ak
neustanovi osobitna pisomna dohoda stran, &i iny tymito
osobami odsuhlaseny dokument, Ze prava a povinnosti podla

VOP, ¢i ich c¢ast, je takouto dohodou  (dokumentom)
nahradena.
DEFINICIE
1. ,Tovarom“ alebo ,Zmluvnym vyrobkom“ - sa

rozumeju tie skupiny vyrobkov ur€ené spolo&nostou
Bridgestone, ktorych sa tyka Zakladna zmluva o distribdcii
pneumatik Bridgestone (dalej jen “Zmluva”), ktoré su
uvedené v Prilohe €. 1 Zmluvy, a ktoré su Distribatorovi
dodavané spolo¢nostou Bridgestone alebo inym subjektom
ur€enym spolo¢nostou Bridgestone. Tovar méze byt blizSie
oznaCeny v katalégu Bridgestone, zaslanym Distribdatorovi
elektronicky e-mailom a ktory je pripadne tiez k dispozicii na
webovych strdnkach spolo€nosti Bridgestone.

2. ,,Predavajiucim“ sa rozumie Bridgestone.

3. ,Distributorom“ alebo “Kupujucim” sa rozumie
podnikatel, ktory spolupracuje s Predavajucim na zaklade
uzatvorenej Zmluvy.

KUPNA CENA & TOVAR

1. Kuapna cena za Tovar je stanovena platnymi Cennikmi
Predavajuceho, ktory je opravneny tieto kedykolvek
jednostranne zmenit, s tym, Ze takato zmena musi byt
Distributorovi oznamena najmenej 14 dni pred nadobudnutim
svojej ucinnosti.

2. Mechanizmus stanovenia kupnej ceny za Tovar bude vo
vSeobecnosti v sulade s podmienkami predaja av sulade s
platobnymi podmienkami pravidelne dojednavanymi medzi
Bridgestone a Distribatorom pre kazdu kategériu Tovaru, s
tym, Ze Distributor dojednanu podmienku vzdy odsuhlasi
svojim podpisom. Mechanizmus stanovenia kupnej ceny za
Tovar zahffia tiez jednotlivé fakturacné zlavy, ktoré su zavislé
od splnenia dojednanych obchodnych cielov distributora.

3. Pokial nie je na zacCiatku rozhodujuceho obdobia
podpisana distribuéna zmluva, ¢&i pisomne odsuhlasené
vzajomne dohodnuté ciele a podmienky, Distributor nema
narok na poskytnutie akejkolvek jednotlivej fakturacnej zfavy
pre rozhodujuce obdobie.

4. Pokial nedosiahne Distribator v rozhodujucom obdobi
vzajomne dohodnuté obchodné ciele ¢o do mnozstva Tovaru,
na zaklade ktorych su zlavy a rabaty vypocitavané, a pokial
nie je tento vysledok priamym dosledkom nedostupnosti
objednaného Tovaru, spolo¢nost Bridgestone si vyhradzuje
okrem iného tiez pravo neposkytnut zfavu z kupnej ceny za
Tovar, pripadne spatne zmenit vySku zlavy &i rabatu tak, aby
tato bola v sulade s mnozstvom Tovaru skuto&ne odobranym
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6. Unless otherwise agreed, VAT and other charges (if
applicable) shall be added to the Price.

7. Seller reserves the right to offset any payables towards the
Distributor against the receivables from the Distributor resulting
from the sale of Goods, for example, but not limited to: off
invoice discounts, warranty complains, correction invoices.

TERMS OF PAYMENT

1. The Distributor must agree to provide the Seller's with
official legal and financial information about his company, with
basic figures about his business activities including list of main
assets and with proper guaranties about his solvency and the
nature of his business in order to set appropriate targets and
payment terms.

2.  If the Distributor fails to pay for the Goods either wholly or
partially at the due date specified by the written selling
conditions and payment term, the Seller will automatically issue
interest note and the Distributor shall pay interest on such
overdue amounts at a rate as prescribed by the local legal
regulations at any time (statutory interest rate). Such overdue
interest shall be calculated from the due date for such payment
until the actual payment, on the basis of a 365-day year.

3. The Distributor shall pay the full invoice amount specified
on the face of every invoice issued by the Seller (or the amount
on the pro-forma invoice) without the benefit of any right of
offset, counterclaim, recoupment or any other similar rights
which the Distributor may have against the Seller, which rights
shall be exercised in separate proceedings between the
Distributor and the Seller.

4. Distributor’s disposal rights to the Goods shall expire in the
case he fails to meet his financial obligations towards the Seller.
In such a case, the Distributor shall, at his own cost and at the
first written request by the Seller, return the Goods to the Seller
or the Seller may collect the Goods from the Distributor at the
Distributor expense.

5. At any time the Seller shall have the right to change the
payment terms for future deliveries with a written notification
prior to such deliveries.

DELIVERY OF THE GOODS AND RISK TRANSFER

1.  Handover or delivery of the Goods shall depend on their
availability. Should the Seller be unable to meet his obligations
arising from the order referred to in the Agreement, he may
terminate the individual purchase contract without notice or
cancel the order or propose suitable alternative, informing the
Distributor in writing about the existing situation and the reasons
for which he is unable to fulfill the order.

2. Unless otherwise specified packing of the Goods shall be
at the Seller’s option and shall be standard packing customary
for the type of Goods.

Distributorom; v odévodnenych pripadoch je spolo€nost
Bridgestone tiez opravnena tieto zfavy a rabaty zruSit ako
take.

5. Mechanizmus stanovenia kupnej ceny za Tovar méze byt
v mimoriadnych pripadoch tieZz upraveny v suvislosti so
Specifickymi okolnostami dodania Tovaru. K takejto Uprave
kiupnej ceny musi dojst pred dodanim Tovaru, priCom
nevyhnutné je tiez pisomné potvrdenie (odsuhlasenej) upravy
kupnej ceny zo strany Predavajuceho adresované
Distribatorovi; v pripade nevystavenia takéhoto pisomného
potvrdenia  (odsuhlaseného) pred dodanim  Tovaru
Distributorovi nie je Predavajuci akokolvek povinny zohladnit
osobitné okolnosti dodania Tovaru
(vratane pripadnej upravy kupnej ceny), ktoré boli tymito
zmluvnymi stranami dojednané v minulosti.

6. Pokial nie je dohodnuté inak, bude ku kupnej cene vzdy
pripo€itana DPH, pripadne iné dane, poplatky, ¢€i platby podla
vSeobecne zavaznych predpisov.

7. Predavajuci je voci Distribatorovi opravneny uskutoCnit
zapocet akychkolvek vzajomnych pohladavok vzniknutych v
suvislosti s predajom Tovaru, a to hlavne, avSak nie vylu¢ne,
pohladavky z titulu kupnej ceny, jednotlivé fakturatné zlavy,
zaru€né reklamacie, opravné faktury.

PLATOBNE PODMIENKY

1. Distributor je povinny poskytnut Predavajucemu vSetky
podstatné informacie pravneho a finanéného charakteru
vztahujuce sa k jeho osobe ako podnikatelovi spolu so
zakladnymi ddajmi o jeho obchodnych aktivitach, vratane
zoznamu hlavného majetku. Zaroven je povinny poskytnat
Predavajucemu riadne zaruky svojej solventnosti a spdsobu
podnikania za u€elom stanovenia prislusnych obchodnych
cielov a platobnych podmienok.

2. 'V pripade aj nezavineného omeSkania Distributora
s plnenim akéhokolvek zavazku z titulu Zmluvy, predovSetkym
pri uplnom ¢i Ciasto€nom nezaplateni kipnej ceny za Tovar v
dohodnutom datume splatnosti, je Distributor povinny zaplatit
Predavajucemu zo suhrnu neuhradenych zavazkov ¢i ich Casti
urok z omeSkania vo vySke ur€enej prislusnymi pravnymi
predpismi, a to za kazdy denn omes$kania az do uplného
zaplatenia dIZnej Ciastky.

3. Distributor je povinny Predavajucemu uhradit kiipnu cenu
vzdy v plnej vySke uvedenej v prislusnej fakture vystavenej
Predavajucim, resp. vo vysSke uvedenej v zalohovej fakture
vystavenej pred dodanim Tovaru. Distributor nie opravneny
jednostranne zapocitat, kompenzovat ¢&i akymkolvek inym
obdobnym spbsobom vod&i Predavajucemu uplatrfiovat svoje
pohladavky, bez ohladu na ich titul alebo spésob
nadobudnutia proti Ziadnej pohladavke Predavajuceho z titulu
Zmluvy alebo z titulu ich poruSeni; tieto prava Distributora
moézu byt uplatnené v ramci samostatného konania medzi
Distribatorom a Predavajucim.

4. Dispozi¢né prava Distribatora k Tovaru zanikaju v
pripade, Ze Distributor v lehote splatnosti nespini svoje
finan€né zavazky voli Predavajucemu. V takom pripade je
Distribator povinny na vlastné naklady - na zaklade pisomne;j
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3. Unless otherwise agreed, the Goods shall be handed over
to the Distributor at the Seller's warehouse. The ownership right
to the Goods shall transfer to the Distributor upon the full
payment of the purchase price of the Goods. If the Goods’
delivery to the Distributor's warehouse has been agreed, during
the Goods’ transportation from the Seller's warehouse to the
Distributor's warehouse all risks connected with the loss or
damage of the Goods shall be borne by the Seller. At the
moment of the Goods’ delivery to the Distributor's warehouse,
the risk shall be transferred upon the Distributor; when the
handover of the Goods takes places in the Seller's warehouse,
the risk shall by transeferred to the Distributor at the moment of
reception of the Goods by the Distributor.

4. The Distributor shall during delivery, make an inspection of
the Goods especially with regard to quantity, correctness of
references, appearance and visible defects. The Distributor shall
then date and sign the appropriate delivery document and notify
any remarks or claims concerning the delivery. Unless
otherwise specified, such inspection shall be final in all respects.
If such inspection is not done or its result not consigned on the
delivery document, the seller shall not be liable for any further
claim involving error, obvious defects or damage claim resulting
from this delivery.

5. In any case claims related to remarks notified on the
delivery document must be submitted by the Distributor to the
Seller within 30 days of the delivery date in order to be valid.

6. The Distributor is not entitled to refuse a delivery for which
he placed a valid order. Any Good returned by the Distributor for
whatever reason without a written consent of the Seller will
impose on the Distributor obligation to incur logistic cost, unless
otherwise agreed by the Parties. The proper procedure when
the Distributor is contesting part or whole of a delivery is to
accept the Goods and raise an official claim to the Seller who
may then decide upon further actions.

7. The Seller ensures that all Goods delivered within the
territory are compliant with all local rules and regulations. In
case the Distributor has acquired similar Goods from another
source outside the territory he is then responsible to insure such
compliance with all local rules and regulations as well as
product suitability on the territory and the Seller cannot be held
liable in case of any such issue. The Distributor shouldn’t sell
the Goods outside EU however this restriction does not apply to
sales to countries belonging to EFTA. The Seller does not
guarantee that the Goods meet any legal regulations as may
exist outside EU territory. Should the Distributor sell the Goods
outside EU he is fully liable for compliance with legal regulations
and product suitability in the destination country.

GUARANTEES, CLAIM ADJUSTMENTS AND OBLIGATIONS

1. The Seller shall be liable with regard to defects in the
Goods only when such defects are attributable to the Seller, and
shall be exempt from all such liability when such defects are
caused by the Distributor's or their customer's acts or
omissions, including but not limited to, negligence, careless
handling, inappropriate use, misapplication or any other use not
in conformity with the Seller’s specifications.

vyzvy Predavajuceho - vratit Tovar Predavajucemu, pripadne
je Predavajuci opravneny spatne odobrat Tovar u Distribatora,
a to na Distributorove naklady.

5. Predavajuci je kedykolvek opravneny jednostranne
zmenit platobné podmienky (predovSetkym prostrednictvom
Cennikov) pre vSetky buduce dodavky Tovaru Distributorovi;
je povinny tak urobit vhodnym oznamenim Distributorovi pred
samotnou Distributorovou objednavkou a realizaciou dodavky
Tovaru.

DODANIE TOVARU A PRECHOD NEBEZPECENSTVA
SKODY NA TOVARE

1. Dodanie Tovaru je zavislé od jeho faktickej dostupnosti u
Predavajuceho. Pokial Predavajuci nemdze splnit svoje
zavazky vyplyvajuce z objednavky Distributora uskutoénené
podla Zmluvy, je opravneny od jednotlivej kipnej Zmluvy bez
dalSieho odstupit, a je tiez opravneny danu objednavku zrusit,
pripadne navrhnut Distribdtorovi ind vhodnu alternativu
dodania Tovaru. V pripade nedostupnosti Tovaru je
Predavajuci povinny vhodnym spdsobom informovat
Distributora o danej situacii a o dévodoch, pre ktoré nemédze
byt objednavka splnena.

2. Pokial nebude uvedené inak, spdsob balenia Tovaru je
vyluéne v kompetencii Predavajuceho, pricom toto balenie
bude uskutoénené Standardne s ohladom na dany druh
Tovaru.

3. Pokial nebolo dohodnuté inak, bude Tovar odovzdany
Distribatorovi v sklade Predavajuceho. Vlastnicke pravo
k Tovaru prechadza na Distribatora az uUplnym zaplatenim
kupnej ceny. Ak bolo dohodnuté dodanie Tovaru do skladu
Distributora, nesie vSetky rizika spojené so stratou alebo
Skodou na Tovare pocCas prepravy Tovaru zo skladu
Predavajuceho do skladu Distribatora Predavajuceho. V
okamziku dodania Tovaru do skladu Distributora prechadza
nebezpelenstvo Skody na Tovare na Distributora; pri odbere
Tovaru v sklade Predavajuceho dochadza k prechodu
nebezpecenstva Skody na Tovare v okamziku jeho prevzatia
Distributorom.

4. Distributor je povinny pri prevzati Tovaru od
Predavajuceho skontrolovat, Ze Tovar zodpoveda poctu a
jeho Specifikacii podla Zmluvy a objednavky, a Ze nevykazuje
zjavné vady ¢&i poSkodenia. Nasledne je Distributor povinny
potvrdit’ prevzatie Tovaru podpisom dodacieho listu, kde je tiez
povinny vyznacit pripadné zistené vady Tovaru, ako aj vSetky
svoje vyhrady k realizovanej dodavke Tovaru. Pokial nebude
uvedené inak, takato kontrola uskuto€nena Distributorom bude
povazovana za konecnu vo vSetkych ohladoch. Pokial takato
kontrola nebola uskuto€nena alebo pokial nie je jej vysledok
zaznamenany na dodacom liste, Predavajuci nebude
zodpovedat za akékolvek daldie vady. Zjavné vady alebo za
reklamacie v suvislosti s uplatnenim narokov na Skodu
vyplyvajacu z titulu dodania.

5. 'V akomkolvek pripade, reklamacie ¢i vyhrady
Distribatora ohladne Tovaru uvedené v dodacom liste je
mozne vybavit iba vtedy ak boli tieto uplatnené Distributorom
u Predavajuceho najneskér do 30 dni odo dfia dodania
Tovaru; pokial budu uplatnené po uplynuti tejto lehoty,
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2. The Seller guarantees that the Goods are free of any faults
and defects connected with materials or with manufacturing
process. If any defects coming within the scope of the
guarantee are discovered, all obligations connected with the
compensation within the guarantee shall be the sole
responsibility of the Seller. The Seller shall decide whether the
goods covered by the complaint shall be repaired, replaced, or
properly compensated. In no event shall the Seller be liable for
any incidental, consequential or special damages. The
Distributor shall, in demanding such remedy, submit to the
Seller adequate proof as required by the Seller and the Seller
shall, only when such demand is regarded appropriate, take
remedial steps.

3. General terms and conditions of guarantee including claim
adjustment procedure are stipulated in the Bridgestone East
Europe’s Warranty Policy which is available under our website
with appropriate national domain. Changing these terms and
conditions in the Bridgestone East Europe’s Warranty Policy
does not require the consent of the Distributor.

SALES & SERVICES PROVIDED TO FLEETS THROUGH
CENTRAL BILLING AGREEMENTS (FLEX4FLEET)

1.  No Central Billing operation can be handled without a
proper agreement signed by a Fleet, Distributor and
Bridgestone. Such Central Billing Agreement (Flex4Fleet) must
at least include:

a) List of third party Service providers authorized to deliver
tasks including services and/or Goods. Such list can be an
electronic list, updated periodically by the Bridgestone and
informed to Fleet. Only Service providers listed, can provide a
task for a vehicle of the Fleet;

b) The procedure for the Fleet to authorize a task requested
by a Service provider for a vehicle of the Fleet. Without such
authorization the Service provider cannot perform any task;

c) The procedure for the Service provider to establish a
correct format and content of the job-sheet related to the task
authorized;

d) The procedure for the Bridgestone to confirm any job-sheet
related to a task approved by Fleet. Without such confirmation
the Service provider is not entitled to receive payment by
Bridgestone;

e) Prices of Goods and Services.

2. All third party Service providers involved in providing a task
to Fleet vehicles under such contract must have signed a
Service Agreement with Bridgestone that:

a) Confirms that Service provider has all technical abilities to
provide such task including the technical capability to create and
process job-sheets according to the system and procedure
established by the Seller,

b) Confirms that Service provider has all capabilities and
knowledge to establish correct job-sheet,

Predavajuci nie je povinny na ne prihliadat.

6. Distributor nie je opravneny odmietnut dodavku Tovaru,
pre ktoré zadal platnd objednavku. Pokial nebolo medzi
zmluvnymi stranami dohodnuté inak, tak ak dbjde (z
akéhokolvek dovodu) k vrateniu Tovaru Distributorom
Predavajucemu bez predchadzajuceho pisomného suhlasu
Predavajuceho, Distributor je povinny uhradit Predavajucemu
vSetky logistické a iné naklady vzniknuté v suvislosti s
dodavkou Tovaru. Pre pripad, Ze Distribator ma vyhrady
k dodanému Tovaru alebo k jeho €asti, zmluvné strany zhodne
suhlasia, Ze uplatnia nasledovny postup: Distribator vzdy
prijme jemu dodany Tovar a aZz nasledne uplatni vodi
Predavajucemu riadnu reklamaciu, pri ktorej Specifikuje svoje
vyhrady, naco Predavajuci rozhodne o spOsobe rieSenia tejto
reklamécie.

7. Predavajuci deklaruje, ze dodavany Tovar na danom trhu
zodpoveda poziadavkdam v8eobecne zavaznych pravnych
predpisov, ktoré su platné a Ucinné v Slovenskej republike.
Pokial Distributor na takto vymedzenom trhu predava €i inak
sprostredkovava aj Tovar, ktory je obdobny ako Tovar
Predavajuceho, avSak tento Tovar bol zo strany Distributora
zaobstarany z iného zdroja a pévodom nepochadza z
vymedzeného trhu, tak je Distributor povinny zabezpedit, aby
tento jemu ponuknuty Tovar spifal vSetky poZiadavky ako
Tovar Predavajuceho. V pripade porusenia tejto
Distribatorovej povinnosti nie je zaloZzena akakolvek
zodpovednost Predavajuceho a pinu zodpovednost nesie
v takomto pripade Distribator, a to v rovine zodpovednosti za
vady Tovaru, pripadne zaruky za akost a zodpovednosti za
Skodu. Distribator nie je opravneny predavat Tovar mimo
Eurdpsku Uniu, avSak toto obmedzenie sa nevztahuje na
predaj do krajin, ktoré su ¢lenmi EFTA (ESVO). Predavajuci
nezaruduje, e Tovar spifia pravne a technické poziadavky
stanovené v nedlenskych krajinach Eurépskej unie. Ak preda
Distribator Tovar mimo uzemia Eurdpskej unie, je Distributor
plne zodpovedny za sulad Tovaru s pravnymi predpismi a
technicku spdsobilost Tovaru k jeho pouZitiu v krajine ur€enia.

ZARUKY, LIKVIDACIA SKOD A SUVISIACE ZAVAZKY

1. Predavajuci zodpoveda za vady Tovar iba vtedy ak je mu
ich vznik pripisatelny, a je zbaveny vsetkej zodpovednosti,
pokial tieto vady vznikli konanim & opomenutim Distributora
alebo jeho zakaznikov, predovSetkym (avSak nie vylu¢ne) v
désledku ich nedbanlivosti, neopatrného zaobchadzania s
Tovarom, nespravneho pouzitia, chybného pouzitia alebo
akéhokolvek iného pouzitia, ktoré nie je v sulade s pokynmi
Predavajuceho.

2. Predavajuci zaru€uje, ze Tovar je bez akychkolvek vad
suvisiacich s pouzitymi materialmi alebo vyrobnym procesom.
Ak déjde k zisteniu akejkolvek vady, na ktoru sa vztahuje
zaruka, Predavajuci nesie s tym spojenu zodpovednost.
Predavajuci urci, ¢i Tovar, ktorého sa reklamacia tyka, bude
opraveny, vymeneny alebo ¢i zanho bude poskytnuta
zodpovedajuca nahrada. Predavajuci vSak nenesie
zodpovednost za akékolvek nahodné, nasledné alebo
osobitné Skody vzniknuté na Tovare. Pri uplatneni prav zo
zodpovednosti za vady (uplatnenie reklamacnej poziadavky) je
Distribator povinny predlozit Predavajucemu podklady
vyziadané Predavajucim, preukazujuce vznik vady, pri€om
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c) Defines rules and conditions for the Service provider to claim
compensation to Bridgestone the Seller for the task done.

3. Any such job-sheet must be established created by Service
provider and sent properly submitted to Bridgestone at the latest
on the work day following the date of completion of the task. Any
task without proper job-sheet confirmed by Bridgestone cannot
be invoiced to Bridgestone. Only the Service provider is allowed
to create a job-sheet. Bridgestone reserves the right to decline
any job-sheet properly submitted by the Distributor later than 7
working days after the task was performed.

4. Any Contract Product sold within the frame of a Central
billing approved task will be subject to automatic replenishment
of similar Contract Product by Bridgestone unless otherwise
stated in the Service Agreement. In case of refusal by the
Service provider to accept delivery of the replenished Contract
Product he will be charged a logistic cost, and the Bridgestone
can consider evaluating cooperation, presumptively to terminate
cooperation upon Service Agreement and remove from the list
of Service providers.

THE DISTRIBUTOR’S OBLIGATIONS

1.  The Distributor may not make any changes in the Goods’
descriptions placed directly on the Goods.

2. If the Distributor sells re-treaded tyres, he shall be under
the obligation to inform his customers thereof.

3. All conditions of proper storage of the Goods, their
mounting, applicable pressures, and other significant factors
shall be closely observed by the Distributor, and shall be
forwarded by him to the customers purchasing the Goods.

4. The Distributor shall properly display and advertise the
Goods in full accordance with the Seller’'s guidelines and brand
management policies.

PURCHASE OBLIGATIONS

1. Each half year the Seller, by issuing the Target Contract
shall set sales targets, applied for each Contract Product, and
the Distributor shall use its best to meet such a targets.

2. Unless otherwise agreed, the Target Contract shall be valid
for 6 (six) months, from the date stated at the Target Contract.
Target Contract shall take effect when both Parties will have
signed it. Within this period, the Distributor is entitled to benefit,
inter alia: to receive additional / special discounts, make use of
promotions launched by the Seller. By signing the Target
Contract the Distributor become an Authorized Bridgestone
Distributor on the territory described in the Bridgestone Basic
Tires Distribution Agreement.

3. After signing the Bridgestone Basic Tires Distribution
Agreement and Target Contract, the Distributor obliges itself to
purchase particular number and type of Contract Products,
agreed between the Parties. Base on that the Seller obliges
itself to sell those Contract Products under special conditions,
called Discounts (On-Invoice discount, Off-Invoice discount),
agreed between the Parties.

Predavajuci uskutoCni kroky k zabezpeleniu napravy iba
vtedy, pokial bude reklama¢na poziadavka Distributora
uznana za opravnendu.

3. V8eobecné zaru¢né podmienky, vratane konkrétneho
postupu pri vybaveni reklamacie, su stanovené vo
VSeobecnych zaruénych pravidlach spolo¢nosti Bridgestone
pre Vychodnu Eurépu, priCom takyto, pre zmluvné strany
zavazny dokument je k dispozicii na webovych strankach
Predavajuceho. Zmena podmienok VSeobecnych zaru€nych
pravidiel spolo€nosti Bridgestone pre Vychodnu Eurépu méze
byt uskuto€nend Predavajucim jednostranne, pricom k
platnosti a ucinnosti takejto zmeny nie je poZadovany suhlas
Distributora.

PREDAJ A SLUZBY POSKYTOVANE PRIJEMCOVI
VOZOVEHO PARKU PROSTREDNICTVOM ZMLUVY O
CENTRALNEJ FAKTURACII (FLEX4FLEET)

1. Sluzby Centralnej fakturacie je mozné poskytovat
vyluéne na z&klade riadneho zmluvného vztahu medzi
spoloénostou Bridgestone, Distributorom a Prijemcom, ako
vlastnikom vozového parku. Zmluva o centralnej fakturacii
(Flex4Fleet) musi vzdy obsahovat aspon nasledujuce
nalezitosti:

a) Zoznam Poskytovatelov sluzieb — ako tretie strany - z
vble spolo€nosti Bridgestone opravnené uskutoChovat sluzby
Centralnej fakturacie, vratane dodavania sluzieb a/alebo
Tovaru. Tento zoznam mdze mat podobu elektronického
zoznamu, ktory je spolo€nostou Bridgestone pravidelne
aktualizovany a zasielany k pouzitiu Prijemcovi Vozového
parku. Na vozidle patriacemu do Prijemcovho Vozového parku
moézu uskutoCriovat sluzby Centralnej fakturacie vyluéne
Poskytovatelia sluzieb uvedeni v zozname;

b) Postup, ktorym Prijemca schvaluje sluzbu realizovanu
Poskytovatelom sluzieb pre toto vozidlo, ktoré je su€astou
Prijemcovho Vozového parku. Bez tohto Prijemcovho
schvalenia neméze Poskytovatel sluzieb uskutoChovat ziadne
sluzby Centralnej fakturacie;

c) Postup, ktorym Poskytovatel sluzieb stanovi spravnu
formu a obsah Pracovného listu tykajiceho sa schvalenej
sluzby Centralnej fakturacie;

d) Postup, ktorym spoloénost Bridgestone potvrdi
akykolvek Pracovny list tykajuci sa sluzby schvalenej
Prijemcom v prospech jeho Vozového parku. Bez tohto
potvrdenia nie je Poskytovatel sluzieb opravneny pozadovat
(prijimat) platby od spolo¢nosti Bridgestone;

e) Ceny Tovaru a sluzieb Centralnej fakturacie.

2. VSetci Poskytovatelia sluzieb, ako tretie strany, ktoré sa
podielaju na uskutoCnovani sluzieb Centralnej fakturacie na
vozidlach Prijemcovho Vozového parku, su povinni mat
uzatvorenu zmluvu o poskytovani sluzieb so spolo¢nostou
Bridgestone, ktora:

a) obsahuje dohodu o tom, Ze Poskytovatel sluzieb disponuje
vSetkymi technickymi schopnostami k uskutoCneniu sluzby
Centralnej fakturacie, vratane jeho technickej spdsobilosti

LRIDGESTONE

5




4. In case the On-Invoice discount is given to Distributor in a
conditional way, the On-Invoice discount might be recalculated
and deducted from the total bonus assigned to Distributor, in
case the Distributor does not meet basic conditions for On—
Invoice discount, agreed between the Parties.

5. If the Distributor achieves commonly agreed Sales Targets
issued in signed by the Parties Target Contract and if the
distributor has no pending overdue payments, the Distributor is
entitled to receive additional discounts (Off-Invoice discount)
described in Target Contract.

Effective as of January 1, 2025

vytvarat’ a spracovavat Pracovné listy v sulade so systémom a
postupom zavedenym spolo¢nostou Bridgestone;

b) obsahuje dohodu o tom, Ze Poskytovatel sluzieb disponuje
vSetkymi schopnostami a znalostami k vytvoreniu spravneho
Pracovného listu;

c) vymedzuje pravidla a podmienky rozhodné pre urCenie
odmeny Poskytovatela sluzieb, ktoré obdrzi od spolo€nosti
Bridgestone za riadne uskutoCnenu a odsuhlasenu sluzbu
Centralnej fakturacie.

3. V8etky Pracovné listy musia byt vytvorené
Poskytovateflom sluZieb a riadne dorucené spolo€nosti
Bridgestone najneskér v pracovny den nasledujuci po dni
dokoncenia sluzby Centralnej fakturacie. Spolo¢nosti
Bridgestone nemdéze byt zo strany Poskytovatela sluzieb
fakturovana ziadna sluzba, ktora bola uskutoénena bez
riadneho Pracovného listu potvrdeného spolo¢nostou
Bridgestone. K vytvoreniu Pracovného listu je opravneny iba
Poskytovatel sluzieb. Spolo¢nost Bridgestone je opravnena
odmietnut’ akykolvek Pracovny list, ktory nebude predloZzeny
Distribatorom najneskér do 7 pracovnych dni po uskuto¢neni
danej sluzby Centralnej fakturacie.

4. Pokial dojde k predaju Zmluvného vyrobku v ramci
schvalenej sluzby Centralnej fakturacie, bude tento
automaticky doplneny rovnakym ¢&i obdobnym Zmluvnym
vyrobkom spolo€nosti Bridgestone, pokial Zmluva o
poskytovani sluzieb neustanovuje inak. Pokial Poskytovatel
sluzieb odmietne prijat dodavku takéhoto nového Zmluvného
vyrobku, bude od neho pozadovana nahrada nakladov na jeho
dodanie a spolo¢nost Bridgestone je dalej opravnena
jednostranne ukonéit vzajomnu spolupracu odstdpenim od
Zmluvy o poskytovani sluzieb, kedy je priamym doésledkom
odstupenia vySkrtnutie daného Poskytovatefa sluzieb zo
zoznamu Poskytovatelov sluzieb a s tym spojeny zanik jeho
opravneni robit akékolvek sluzby Centralnej fakturacie.

POVINNOSTI DISTRIBUTORA

1. Distributor nie je opravneny uskutoCfiovat akékolvek
zasahy ¢i zmeny na Tovare a na oznaceni Tovaru uvedenom
na Tovare samotnom.

2. Ak Distribator preda protektorované pneumatiky, je
povinny o tom informovat’ svojich zakaznikov.

3. Distribator je povinny strikine dodrziavat vSetky
podmienky riadneho skladovania Tovaru, jeho montaze, zaistit
riadne tlakovanie a zaistit kontrolu dalSich délezitych faktorov
suvisiacich s vlastnostami Tovaru, a je su¢asne povinny dané
podmienky riadneho nakladania s Tovarom oznamit
zakaznikom, ktori si Tovar kupuju.

4. Distributor je povinny Tovar riadne vystavit a zabezpecit
jeho reklamu a propagaciu, a to v sulade s pokynmi
Predavajuceho a vSeobecnych pravidiel propagacie znacky.
ZAVAZKY TYKAJUCE SE KUPY

1. Kazdy polrok Predavajuci, pri priprave navrhu Cielovej
Zmluvy, ustanovi obchodno-predajné ciele, ktoré platia pre
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kazdy Zmluvny vyrobok, a Distributor je povinny vyvinat
maximalne usilie k splneniu vymedzenych obchodnych cielov.

2. Pokial nebolo dohodnuté inak, plati Cielova zmluva po
dobu 6 (Siestich) mesiacov od datumu uvedeného v Cielovej
zmluve. Cielova zmluva nadobuda platnost a ucinnost driom
jej podpisu poslednou zo zmluvnych stran; v tejto dobe ma
Distributor za naplnenie podmienok v Cielovej zmluve
dohodnutych, narok na zvlastne benefity, okrem iného na:
dodato¢né / zvlastne zfavy, vyuzitie propagacnych akcii
vykonavanych Predavajucim. Podpisom Cielovej zmluvy sa
Distributor stava tieZz autorizovanym distributorom spolocnosti
Bridgestone pre uzemie vymedzené v Zakladnej zmluve o
distribucii pneumatik Bridgestone.

3. Podpisom Zakladnej zmluvy o distribucii pneumatik
Bridgestone a Ciefovej zmluvy sa Distributor zavazuje
k odberu konkrétneho poctu a typu Zmluvnych vyrobkov
dohodnutych medzi zmluvnymi stranami. Na zaklade prevzatia
daného zavazku Distribdtorom sa Predavajuci zavazuje
predat tieto Zmluvné vyrobky Distribatorovi za osobitnych
podmienok pri poskytnuti primeranych Zliav (zlavy podla
faktury, Ciastkové fakturaéné zfavy) dohodnutych medzi
zmluvnymi stranami.

4. Ak je Distributorovi zfava podla faktary poskytnuta
podmienene, mdze byt - v pripade, zZe Distributor nespini
zakladné podmienky pre zfavu podla faktury dohodnuté medzi
zmluvnymi stranami - dang zfava nasledne prepocitana
(upravena) a odpocitana z celkového bonusu uréeného pre
Distribatora.

5. Ak dosiahne Distributor spolo¢ne dohodnuté predajné
ciele uvedené v Cielovej zmluve uzatvorenej medzi zmluvnymi
stranami a ak nema sucasne Distribator voci Predavajucemu
Ziadne svoje neuhradené finanéné zavazky po splatnosti,
Distribatorovi méze byt Predavajucim poskytnuta dodatocna
zlava (jednotliva fakturacna zlava) Specifikovana v Cielovej
zmluve.

Plati od: 1. 1. 2025
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